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POJIb IHTOHALII Y ®OPMYBAHHI CEMAHTHUKH BUT'YKIB
(Ha MaTepiaji aHrTIHChKOT MOBH)

CeMaHTHKa MOBJICHHEBUX OJMHHIIL (OPMYETHCS HE TUIBKU 332 PaxXyHOK
OPUPOAHO-MOBHUX 3ac001B, SKI € OCHOBHUMH CIOCOOAMU BUPAXKECHHS W
nepenayl CMHCIy, a W 3a JIOMOMOIOI0 IHIIUX E€JIEMEHTIB, XapaKTepHUX s
KOXXKHOTO MOBHOTO comiymy. Jlo HHX HajleXaTh MapaliHTBICTUYHI,
HeBepOaJibHI 3aco0H, 10 € (PYHKIIOHAIBHUMHU KOMIIOHEHTAMHU MOBJICHHEBOI
JUSTTBHOCTI JTFOJIUHU, PEJICBAHTHUMU JI0 KOKHOTO KOHKPETHOT'O MOBJICHHEBOTO
cuinkyBanHa [5, 32]. Ile inToHamis (3BykoBa (oHaris), Mimika, KECTH,
NOTJSIAM  Ta 1HIN  “BUpa3Hl pPyXW, M0 CYIPOBOKYIOTh MOBJICHHEBE
BUCJIOBJICHHS 1 HECYTh JOJATKOBY 10 Horo 3micTy iHdopmarito” [5, 33]. He
JA0YM BHU3HAYEHHS BCIM HEBepOalbHUM 3aco0aM, XOo4a B MOBJICHHI BOHHU
4acTO pa3oM 3 BepOaTbHUMHU OJMHUIIMHA CYIPOBOJUKYIOTh BHCJIOBJICHHSI,
3a3HAYMMO, IO IHTOHAIS — II€ “‘€IHICTh B3a€MO3B’SI3aHUX KOMIIOHEHTIB:
MEJIOJANKUA, 1HTEHCHUBHOCTI, TPHUBAJIOCTI, TEMIy MOBJEHHA Ta TeMOpy
npomoBisiHHA” [6, 197]. Takum uyuHOM, HeBepOaibHI 3aco0u, 30KpeMa
IHTOHAIlis, BIAITPAalOTh 3HAYHY pojib Y (OPMyBaHHI CEMAHTHKHU CIIB PI3HHUX
gacTuH MOBU. Oco0IMBOIO 3Ha4YeHHs 111 3acoOu HaOyBarOTh cepejl CIiB, IO
BUPAXAIOTh MOYYTTS, BOJCBUSBICHHS JIIOAUHU. Y PI3HUX YACTUH MOBU BOHHU
BUPAXKAIOTLCA TO-pi3HOMY. SKIIO B IMEHHHMKIB, NPUKMETHHUKIB, MIIECIIB,
IIPUCITIBHUKIB BUPKCHHS €MOIIIH 1 BOJICBUSBIICHD 3aKJIAJICHO B CEMaHTHYHIN
CTPYKTYp1 caMoro cjoBa (mop.: regret, astonishment, joyful, moan, gaily), To B
TaKOi YaCTUHM MOBH, SK BHUIyKH, BOHH TI€PENAIOThCS 1HTOHALIMHUMH
3acobamu (mop. Blimey, Blymy), siki 3amexHo Big I1HTOHAIl BHpa)XaroTh
3JIMBYBAHHSI, HECHO/AIBAaHKY, CIOPIPU3 — K y IMO3UTUBHOMY IUIaHI, TaK 1 B
HEraTMBHOMY. B3arami morisigu Ha BHUTYK SK YaCTHHY MOBH B HAyKOBIH
JITEpaTypl AOCUTH PIZHOIUIAHOBL. AJe Jeski JOCHIAHUKH, HalpUKIaj
JI.LA.Kanananze ta €.B.KpacuiabHuKOBa, po3riasgatoTh [Ty HU3KY BUTYKIB SIK
3BYKOBI JKECTU-CUMBOJIM, AameJSITUBHI 3BYKOBI JKECTH, EMOIIiiiHI 3BYKOBI
KECTHU, Yy AKUX 3HAUYIIO0 € ¥ iHToHauis [8, 479-480]. IlorpiOHO 3a3HAUUTH,
10 1HTOHAIIIMHA MaTiTpa OyAb-sIKOi MOBHU € JTy’KE€ BEJIMKOI — BiJ TO3UTUBHUX
BUSIBIB PI3HMX TOYYTTIB JO HEraTUBHHUX, 1110, O€3CyMHIBHO, BIUIMBAE Ha
BUHUKHEHHS Y CJIOBI HOBUX BIJTIHKIB 3HAUYCHHS, 1HOJII AY>KE€ 3HAUYHMX 1 HABITh
npotwiexxaux. OIUH 3 JOCTIIHUKIB JIFoACkKoro ronocy B.I1.Mopo3oB nucas:
“JIromuHa IpOMOBJIsie ciioBa. Mu cripuiimMaemo ix 3MicT. Ase sik 6araTo 3MicCTy,
OKpIM CIIB, KPHETHCS B caMomy 3ByIll rojocy!” [Llut. 3a 5, 34]. Hanmpuknan,
BUTYKU excuse me, pardon, beg pardon, pardon me Ta 1HIII 3a CBOIM
3HAYEHHSM € BBIWIMBUM BHOAaYeHHSIM. AJIe BOHU MOXYTb BUKOHYBATH 1HIIY
(yHKLIIO, SKa BUXOAUTh 332 MEXKI MOBJIEHHEBOI'O €THKETY, 1 BUpPAXKaTu
HE3roJ1y, IPOTECT, 3arpo3y, HEPBO3HICTh, MIPUBEPTAHHS YBAaru TOIIO, MPU
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[bOMY 3HAYHYy POJb BIJAIrpa€ MOpPsA 3 IHIIUMHU 3acO00aMH 1HTOHALA, 3 KOO
BOHU BHTOJIONIYIOTHCS, aJie IXHE TIEPBICHE 3HAYCHHS TIIOBHICTIO HE
BTPAYA€THCSl, @ HEMOBOM B1AXOAMTH Ha Apyrui miuaH. Hanpuknan: “1 am sorry
not to have been more help,” said Nick gently “Well... well, do excuse me...
the feast, you know...” [Rowling]. Tyt BuUryk excuse me BXKUBAEThCSA Y
CBOEMY NEPBUHHOMY 3HAY€HH1 — BUOAYEHHS — 1 BUTOJIOIIYETHCS 3 IHTOHALIEIO
IIPOXaHHS, IO MIATBEPKYEThCA CIOBOM gently. A 'y HacTynHoMy nipukiiai: He
gulped down the spittle in his throat as if he were gulping down the phrase
and, fumbling at the peak of his tweed cap, turned to Stephen, saying:

— Excuse me, sir, what do you mean by that expression you uttered just
now? [Joyce] — BuOadeHHS excuse me BUpaXKae HE3TOAYy 3 aapecaTom,
MOM’SIKIIIEHY BHCIIOBJICHHSIM, III0 BHUTOJIONIYEThCS 3a HUM. Kpim Toro, Taki
BUTYKM MOXYTh B)XHMBATHCS JUIS Oprafi3alli CHOUIKYBaHHA, a caMe
NPUBEPTAHHS yBard, BCTAHOBJICHHS MOBIIGHHEBOTO KOHTaKTy 4YH WOTO
pO3MHKAHHS. Y [MX BHUIAJKaX IHTOHALUIMHUN MaIIOHOK TiJ 4Yac ix
BUTOJIOIIEHHS OyJie PI3HUI — B1Jl HEUTPAIBHOTO 10 EMOLINHO 3a0apBJIEHOTO.
Hanpuknan: The captain came over to the table and whispered in Jennifer’s
ear. “Excuse me, Miss Parker, there’s a telephone call for you.” [Sheldon] ¥V
IIbOMY KOHTEKCTi BUTYK BHUKOPHUCTOBYETHCS JJII BCTAHOBJICHHS KOHTAKTYy, a B
“Jennifer was in the midst of a conversation with two Swiss bankers when a
wave of dizziness engulfed her. “Excuse me,” Jennifer said” [Sheldon], s
HOro po3MHUKaHHS; IPU 1IbOMY B MEPIIOMY BHUIAJIKy JOTIYHUN HAroyoc naaae
came Ha BUTYK.

T.Yopron, 3BepTatoun yBary Ha BUKOPUCTaHHS HEBEpOaIbHUX 3aC00iB
1] 9ac CIUJIKYBaHHS, 3a3Hayvac: ... JTFOAM BUKOPUCTOBYIOTh IIHMPOKUMA CIIEKTP
napa- i HEJIIHIBICTUYHOI MOBEMIHKM [JIsl CIUJIKYBaHHS, HAIPUKJIAJ, BHUpa3
o0nnyysi, )KecTH, IHTOHaMi10. [[OHATIHHUN MiaX11 BUITyCKa€e 3 yBaru TOu (axr,
0 BHUTYKHA, B3aEMOMIIOYA 3 IUMH YUHHUKAMH, CTAalOTh YaCTKOBO
CIIOHTAHHHUMH, YaCTKOBO KOJJOBAHMUMHM MOBHUMHU OAUHUIIMEU [12, ¢. 1].

VY Xy#oxHI{ JiTepaTypl I1HTOHALS, 3 $KOIO [104l O0COOM TBOPY
BUMOBJISIFOTh TOW YM 1HIIMHN BUTYK, TIEPEAAETHCS 3a JIOMOMOTOI0 BepOaTbHUX
3ac001B, Kl 1 BKa3ylOTh, SIK BUTOJOLIYEThCS 3a3HaueHe cioBo. Hampukian,
["appi, repoit kuuru Jx.K.PoyniHr, He Mo)ke BCTAaHOBUTH NMPUYUHU BIABIIUH
MIHICTpa 1 HAMara€eThCs 1€ 3PO3yMITH:

“Have you, have you . . .” said Scrimgeour. Harry could see, out of the
corner of his eye, Scrimgeour squinting at him, so he pre-tended to be very
interested in a gnome that had just poked its head out from underneath a frozen
rhododendron. “And what has Dumbledore told you, Harry?”

“Sorry, but that's between us,” said Harry. He kept his voice as pleasant as
he could (xypcuB nHam — O.K.), and Scrimgeour's tone, too, was light and
friendly as he said, “Oh, of course, if it's a question of confidences, I wouldn't
want you to divulge ... no, no ...” [Rowling]. [Toganeiuit aBTOPCHKHI TEKCT 1
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BKA3ye Ha Te, 5K i 3 SIKOIO iHTOHALI€IO fiie pO3MOBa repoiB TBOPY .

VY HaykoBiM JiTepaTypl ICHYIOTh PI3HI MOINIAAM Ha 1HTOHALIO.
J.1IippiH, po3risigaroun 3a3Ha4eHe MUTaHHSA, HABOJWUTH LI MOIIAAX: “3apa3s
HaBpsJ YU 3HAUAETHCS JIHIBICT, SIKAW 3allepedye, O 1HTOHALs HEB1J €MHA
Bil MOBM. ICHye mikoyia, sika BBa)Ka€ IHTOHALII0 YAaCTUHOK TpaMaTUKHU B
HIMPOKOMY 3HAY€HHI. [HIlIa, HE MEHII >KMBA TPAJULIsl, PO3IJISAAE 1HTOHALIIO
K TaKy, 110 HAJIEXKUTh HE IpaMaTtulli, a 1HPOopMaUIHHOMY MOTOKY. Tperiii
MiaX17 Moke OyTM YMOBHO Ha3BaHHMM 1HTOHAI[IMHO-KOHTEKCTyali30BaHUM
[13, c¢.14-15]. Ha nam mnormisa, camMe IHTOHAIIMHO-KOHTEKCTYalli30BaHUM
MIAX1 € HaWOUIbIl CHOPUHHATHUM, OCKUIBKM aHalli3 BUTYKIB HAOYHO
MIATBEP/DKYE 3aJICKHICTh 3HAYCHHS BUTYKIB BIJ IHTOHAIl Ta 1HIIMX
HeBepOanbHMX 3aco0iB. [Ipo me cBimuaTth 1 HaBeACHI BUINE NPUKIAAA 3
XYJI0KHIX TBOPIB.

[TapamiarBicTiaHi  3aco0W, 1 30KpeMa IHTOHAIls, Oe3mocepeaHbO
BIUTMBAIOTh Ha (POPMYBAHHS CEMAaHTHKU BUTYKY, IO MOTPIOHO OOOB’SI3KOBO
BpPaxOBYBATH IIPU OMKCI 1 TIIlyMay€HH1 BUT'YKIB Y CIIOBHHMKAX, 1110 € HA CbOT'OJIHI
BOXINBOIO mpobiemoro. Came nexkcukorpadiyHUN OMUC BUTYKIB 3a3HAB
cepiio3Hoi KpuTuku B npansgax A.BexoOunpkoi [1], @.Amexu [11], [.IITaponosa
[10], H.HoOpywmmuoi [3], sKI BiA3HA4YalOTh, IO TJIyMayeHHs BUIYKIB,
0COOJIMBO €MOIIITHUX, HE PO3PAaXOBaHE HA MPaBUJIa AKTUBHOI'O iX Y>KMBAHHS B
MOBJICHHI, OCKUIbKHM y CIIOBHHKaX ‘“TIIyMay€HHS HE HAJEKHUTh JI0 TOTO THUILY
TIYyMau€HHS, sike MO0 O OyTH KOPUCHUM JJIsi TOTO, 100 HAaBYUTHCH, 5K iX
yxkuBatn” [1, 612]. Came 1ie MiATBEPKYETHCS HAIIUM aHai30M BUTYKY Oh
[4]. CiioBHUMKH, SIK MPABWIO, HABOAATH 3arajbHE TIYMAuy€HHS I[bOTO BUTYKY,
TO1 SIK HOTO KOHKPETHUH aHaI3 BUSBHB 47 3HAaYeHb 1 BIITIHKIB 3HAYCHHSI, K1
KOHKPETH3YIOTh Y pI3HHUX JUCKypcax y3arajlibHeHe Woro 3HaueHHs. Lle
3aJIeKUTh BIJT TEMU PO3MOBH, B3a€MOBITHOCHH CIIBOCCITHUKIB, BiJ Ti€l
JIEKCUKH, sIKa BUKOPUCTOBYETHCS 1] 4ac PO3MOBH, BIJl IHIIMX HEBEpOAJbHUX
3ac001B, OCKUIbKH, K 3a3HAYAIOTh IICUXOJIOTHU, CBOE MOBJICHHS JIIOJIMHA MOXKE
KOHTPOJIFOBATH, & KOHTPOJIFOBATH IHTOHAIIIlO, TI03y, MIMIKY, KECTH Habarato
CKJIAJIHIIIE, a 1HOI I HEMOXKJIMBO, OCKUILKM CJIOBA Ta IHTOHAIIIS, 3 IKOIO BOHHU
MIPOMOBJISIFOTHCS, MOXKYTh CBIIYMTHU Mpo IpoTuiiexkHe. Ha 11e 3BepTae ypary 1
T. Ban Jleiik, sKMil TepepaxoBy€ BICIM KOMIIOHEHTIB, HEOOXIIHUX I
pParMaTUyHOTO PO3YyMIHHS BUCIIOBJIEHHA, 0€3 ypaxyBaHHS SIKUX HEMOXIJIUBO
BU3HAYUTH HWOTO KOMYHIKATUBHY CIIPSMOBaHICTb, CE€pell HUX BIH HA3MBAE 1
NapaJIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTUKU: TEMIlT MOBJIEHHS, HArojoc, I1HTOHAIIIO,
BHUCOTY TOHY TOIIO, 3 OJHOTO OOKY, 1 JKECT, MIMIKY, pyXH Tija TOIIO — 3
npyroro [11, 15-16]. Hampuknaz: “Is it coming here?” — “No, it’s turning!” —
“We had to leave grampa!” “Oh, save me, save me! Jesus save me! Help me!”
— “Jesus save my soul!” [Fitzgerald]. Came me 3HayeHHS BUTYKY Ooh
BUSIBJISIETBCSI HE TUTBKM OOCTAaBMHOIO, y SIKY TOTpamuja TepoiHs, a W TI€
IHTOHAILI€I0 OyaraHHs, M0 € (PYHKIIOHATHbHUM KOMIIOHEHTOM MOBJICHHS, 3

! Jlo peui, mepexazad He 30BCiM TOYHO BiTBOPHB Lieil TEKCT, yIyCTHB BaKIIMBE, HA HALI TOMIA, oh, of
course.
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SIKOIO TIPOMOBJISIETHCS BUTYK.

CreuianicTy, 110 BMBYAKOTh IHTOHALIIO, BI1J3HAYAIOTh I €KCIPECUBHI
¢GyHKLII, cepel SIKUX BHOKPEMIIIOIOTh IMIPECHUBHY, CTHJIbOBY (3aJIEKHO BI1J
CTWJIFO BHUCJIOBJIEHHS), MOBJIICHHEBY ((pamMuIbsipHY) 1 eMOUIMHY (THIB, paaiCTh,
meyansp Tomo) [5, 40].

MoBJieHHEBUI aKT TICHO MOB’SI3aHUN 3 KOHTEKCTOM, MPUYOMY MEPIIHiA
3aJIeXKUTh B1J JIPYyroro. 3 TOYKH 30pY BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpPH ICHYIOTH
MOBJICHHEBI aKTH, y SKUX 3MICT OOMEXKYETHCS TUIBKU 1JIOKYTHMBHOIO CHJIOIO:
Hurrah! Bravo! Alas!, ToOTO B HUX 3Ha4€HHsI BHUYEPIIYETHCS 1JTOKYTHBHOIO
CHUJIOK0. A € MOBJICHHEBI aKTH, Yy SKHX KOMOIHYIOThCS UIOKYTUBHE 1
IPONO3UIliiiHe 3HAUE€HHS. 3Ba)Kal0uu Ha 1€, BAOKPEMIIIOIOTh MOBJIEHHEBI aKTH,
SIKMM BJIAaCTMBAa KOHTEKCTHA HE3B I3aHICTh, 1 MOBJICHHEBI aKTH, SKMM BJIacTHBa
KOHTEKCTHA 3aJIeKHICTh, TOOTO KOHBEHIIIMHO-00yMOBJICHI, KOHTEKCTHO-BIJIbHI
(3a TtepmiHonoriero P.XapBera, KOMYHIKaTHUBHO-CHUJIbHI BHUCIJIOBJICHHS);
ICHYIOTh TAaKO>X MOBJICHHEBI aKTH, Yy SKHX MOBJICHHEBA IHTEHIlSI MOXKE
BUPaXaTUCS KOHTEKCTyaJbHO. [IparmaTuuHe 3HAaYEHHS TaKUX BHCIOBIICHb €
KOHTEKCTyalbHO (KOHTEKCTHO) OOYMOBJIEHUM (3a IHIIOK TEPMIHOJIOTIELO,
KOHTEKCTyallbHO-CUTyaTUBHI). P.XapBer BBaxkae iX KOMyHIKaTUBHO-CJIA0KUMU
BUCIIOBJICHHsIMU [7, 467]. lle cBimuuTh mpo Te, 10 HeBepOaiabHI 3acolu,
30KpeMa 1HTOHAIllSl, CIPUAIOTh MEPEXO0/]y BUTYKIB, SIKI BHUKOHYIOTb pPOJIb
BUCJIOBJICHHSI, 3 OJAHIEI rpynu B 1HIIy. Tak, Meski BUTYKH, IIO HAJEXaTb J0
Ipynu 3 KOHBEHI[IHHO-O0YMOBIIEHUM NMparMaTUYHUM 3HAYEHHSM, HAINPUKIIA],
BUTYKU-BUOAYEHHS, MOXYTh  MEPEXOJUTH JO TIPyNd BHUTYKIB 3
KOHTEKCTYaJIbHO-00YMOBIICHUM 3HAYEHHSM, 1110 3aJI€KUTh B1Jl HU3KU MPUYHH,
cepeln SKUX HE OCTAaHHIO pOJIb BiJirpae iHTOHaIis. Sk yke 3a3Haudanmocs,
BUTYKU pardon Ta I beg your pardon, 1m0 3BUYAMHO BXXUBAIOTHCS IS
BUOaueHHs 1 HaJleXaTb JO BHIYKiB-€KCIIPECHBIB, BHUKOPHCTOBYIOTHCH,
BUTOJIOIIEH] 3 NEBHOIO 1HTOHAIIEIO 1 B MEBHIA CHUTYyalli, 1 BUCJIOBJIEHHS
MOTPO3H, MPOTECTY, He3roau 3 ynMoch. Hampukian: “Then there is something
between you and this fellow?” (dangerously, but without moving) “I beg your
pardon!” [Galsworthy]; “I beg your pardons — there’s some mistake — [ -
[Galsworthy] SIkuio B nepuomMy npukiail BUryk I beg your pardon! nabyBae
3HA4YCHHsI MOTPO3H, TO B JPYrOMY BiH Y)KMBA€ThCS AJII BUPAKEHHS MPOTECTY,
PO 10 CBIAYUTH 3ayBa)KEHHS aBTOpa B JIYMKAaxX, a B JIPyroMy — IMOSICHEHHS
MOBIIS.

BurykoBe BucnoBienHus If you please 31 3HA4Y€HHSM BBIWIMBOTO
npoxanus, Hanpukiaa: “I should like to see him very much.”
“Would you? That is easily done. Come this way. You can leave your

2

“No, I think I'll take it.”

“Come this way, if you please.” [Doyle] — Mmoxxe HaOyBaTu 3HAYCHHS
1pOHIi, 10 HAIIAPOBYETHCSI HA OCHOBHE 3HAYEHHS, OCKUIBKH BUT'OJIOUTY€ETHCA 3
ipoHiuHOO iHTOHali€0. Hanpuknazn: “The one afternoon, walking home from
the market and carrying, if you please, a fine live hen, I saw her talking with a

bag.

143



man there in the shade by the cathedral...” [Capote], ne BUryk mpoMOBIISIETbCS
PIBHUM TOHOM, IIO € OCHOBHOI 1HTOHAL[IHHOK XapaKTEPUCTUKOIO CapKa3My B
aHTMAChKIA MOB1 [9, 75-77]. B 1HIIOMY IHCKYpCl BIH MOYE€ BXKMUBATHUCS SIK
MOTICPE/KEHHS, SKE€ YacTO CYNpPOBODKYETHCS BIATIHKOM TOTPO3H, IO
BUSBIISIETHCS B 1HTOHALI: “Meaning you have been known to act rashly, Sirius,
which is why Dumbledore keeps reminding you to stay at home and -”. “We’ll
leave my instructions from Dumbledore out of this, if you please!” said Sirius
loudly. [Rowling]. Iami Buryku, Taki sk God knows 1 no doubt, y pizHUX
CUTyallisIX MaloTh 3HAYEHHs BIEBHEHOCTI, KareropuyHocTi. Hampuxnan:
“Good Lord. It must be worth a fortune.”
“No doubt.” He spoke without looking at me.” [Fowles].
“I see that you have had some great trouble”, responded Holmes.
“God knows I have!..” [Doyle].
OpHak y IesKuX CUTyaIlisiX BOHU HaOyBalOTh MPOTUIICKHOTO 3HAYCHHS,
a caMe HEBIEBHEHOCTI, IO BUSBISETLCSA Y 3BYIl TOJOCY. Y TAaKUX BHUITAIKAX
HE OCTaHHIO POJb BIJIrpae IHTOHAIS TOPSAA 3 IHIIMMH 3aco0amMu — SK
BepOaIbHUMH, Tak 1 HeBepOanpHuMH. Hampuxman:
“How will you spend your time?”...
“God knows... | have a ghost at a notion I might try a novel.” [Fowles].
[Ipoananizyemo Buryk Hi. 3a JOMOMOror IHTOHAII pa3oM 3 I1HIIMUMHU
3aco0aMu (K JIIHTBICTUYHWMHM, TaK 1 MapaJiHIBICTUYHMMH), 3 SKUMH BiH
BUTOJIONIYETHCS, MEPEJAIOThCS PI3HI BIITIHKM 3HAYEHHS 1bOTO BUTYKY. Y
cinoBHUKY 3a3HaueHo, 1o ‘‘hi/hai/interj infml (used as a greeting): Hi,
Barbara, how are you? [14, 622]. Kpim npuBiTanHsl, 11eii BUTYK BKHUBAETHCS 3
METOO
e npuBepTanHs yBaru: “He calls to them to stop, quite gently and politely
at first.
“Hi! stop a minute, will you?” he shouts cheerily. “I’ve dropped my hat
overboard.” [Jerome];
® BCTAHOBJICHHs MOBJeHHeBoro koHTakTy: “Hi. I'm Ella. Welcome to
Frell.” [K-¢ “Ella Enchanted™];
® POJIOBKEHHS IEPEPBAHOTO CIIIKYBaHHS:
— Wait. Hold on a sec. Excuse me, miss? Where are you going?
—I’m back to see if Carrie’s here.
— Carrie’s not here. So could you just step away? Away. Away. Away
from there. Thank you.
— Hi. Sorry.Okay, so you go first. [K-¢ “Maid in Manhattan”];
e niporadHs: She began to go downstairs, but she called back. “You have
a girl-friend you'd like to bring?”
“Not just now.”
“We'll fix you up. Hi.”
And she was gone. [Fowles].
Ax G6aunmo, BUryK Hi Mae JOCUTh IIMPOKUN CIEKTP 3HAYEHb, HABIThH
NPOTWICKHUX — BIJI NPUBITAHHS [0 MPOIIAHHSA, 1 B IMX BUMNAJKaX BIH
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BUTOJIOLIYETHCA 3 BIAMOBIJHOK 1HTOHALIEO, 10 1 (POpMye HOro CEMaHTHUKY.
He Bci nepenivueHi BTOPUHHI NIparMaTHYH1 3HAYEHHS! BUTYKY /i (2 MU HaBelIH
TaKOXX HE BCi) ciaoBHUKH (ikcyioTh [14], ame, sk mokKa3ye aHaji3 WOTo B
XYJI0’KHIX TBOpPaxX, KIHOP1IbMaX, B YCHOMY MOBJIEHHI, YC1 11l 3HAYE€HHS HasBHI
U (QYHKUIOHYIOTh Yy TOBCSAKACHHOMY KUTTI. lloTpiOHO 3ayBakutH, WIO
JeTaJbHUI aHalli3 CEMAaHTUKHU BUTYKIB Ma€ BEJIMKE 3HAUYEHHS MPU BiJIHECEHHI
iX JI0 TOr0 YW I1HIIOTO CEMaHTUYHOTO TOJISI, OCKUIbKU Pi3HI 1XHI 3HAYEHHS
1HOZl € WICHaMHU PI3HUX CEMaHTUYHUX TomiB. lle ¥ TIATBEPIKYEThCS
aHaAII30M BHUTYKY /i, OCKUIBKA BUPAKCHHS MPUBITAHHS 1 TIPOIIAHHS HAJICXKaTh
JI0 PI3HUX CEMaHTUYHUX TOJIIB. MU BXK€ BIJJ3HAYMIIU, 1110 1HTOHALIMHI pecypcH
MOBJICHHSI € JyX€ IIUPOKUMH, a 1€, Y CBOI 4epry, opMye HOBI 3HAUEHHS
BEepOAIbHUX OJIMHHUIIb.

Y MOBJIEHH1 PO3yMiHHS CIIUPAETHCS HA TaK 3BaHI IHAUKATOPH 1 KIIFOUOBI
O3HAKH TEKCTy Ta KOHTEKCTy, SKUMH MOXXYTh OYTH IHTOHAIlisl TUTaHHS Yy
IPOXaHHI, CTaJll BUPa3H, (PIKCOBaHI KECTH 1 THUMOBI (pUTyali30BaHi) Aii TOIIO
[2, 39]. Ane, sik 3a3Hauae T. Ban Jleiik, MU Iy»e MaJlo 3HAEMO MPO XapaKTepHi
3B’SI3KM PI3HUX MOBJICHHEBHX aKTIB Ta KOHTEKCTyallbHI YMOBH iX 311MCHEHHS 3
rpaMaTMYHUMUA a00 IHIIMMHU CTPYKTypamu BucioBieHHs [2, 14]. Orxe,
MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO TparMaTU4yHl 3B’S3KH Yy JUCKYpCl
BUpaXalOThCAd HE OJHUM MOBHHMM 3aco00M, a iX cyKkymnHicTio. HaBegemo
PUKJIIA;

“Trewin said sharply, “Here, you men! Carry him to the beach and be
quick about it!” [Reeman]. VY 1upboMy mnpukiaa 3arajibHe 3HAUYCHHS
CTIOHYKaHHS TIEpe/IaHO TIEBHOIO CYKYITHICTIO MOBHHX 3ac00i1B: 1) cunmaxcuyuno
— CHOHYKAJIbHUMH PEUYCHHSIMH; 2) MOpghonociuno — BUKOPUCTAHHIM
3aiiMeHHUKA 2-01 0COOM MHOXHWHHU SIK aapecara; 3) iHmoHayiliHo — OKIINIHOIO
IHTOHALII€10, M0 MIATBEPAXKYETbCS MYyHKTYallliiHO — 3HAKOM OKJIMKY B KIHII
pedenHs. [IpoTre KaTeropuyHICTh IIbOTO BUCIIOBJIEHHS MIABUILYETHCS BUTYKOM
Here, 110 € BUKpPUKOM, 32 JOIIOMOI'OO SIKOI'O 3BEPTAIOTHCS J0 ajpecaTa 1 IKui
€ IHTOHAIIIMHUM 3ac000M MOCWICHHS KateropudHocTi. Kpim toro, Here, you!
nependayae MNPOAOBXKEHHS Y BHUIVISAl NUTAIBHOrO ab0 CHOHYKAJIbHOIO
peuenns. OTxe, BUryk Here € auckypcuBHUM Mapkepom (3a T. Ban Jleitkom,
IHAMKATOpOM 110KyTHBHOro akty [l1, 31]), skuil BU3Hayae MOCIIAOBHO
3aJIe’KH1 €NIeMEHTH, 10 oPopMIIsIOTh eeMeHTH po3MoBu. Ha 1ie Bkasye 1 /1.
[lidpiH, HA3UBaIOUM TaKi €IEMEHTH, Y TOMY YUCII ¥ BUTYKH, TUCKYPCHUMU
Mapkepamu [13, 57].

OTxe, po3IIIsIIal0ud CEMAHTHKY BUTYKIB, HEOOXITHO BpaxOBYBaTHU HE
TITBKM X 3arajibHy XapakTEPUCTHUKY, Ky TOAAa€ OUIBIIICTh TIYMayHUX
CJIOBHHKIB, a ¥ BIITIHKM 3HAa4€Hb, 1HOJI — 1 (POpMYyBaHHS MPOTHIICKHOTO Bij
3arajgbHOro 3HaueHHs. Lle Biairpae BaXJIMBY POJb 1 MPU BIJHECEHHI TIET YH
IHIIOT JIEKCMYHOI OJIMHMII JO MEBHOro cemMaHTuyHoro mnojsa. Kpim Toro,
aHaJII3yI0YM TOM YW IHIOMH BUTYK, HOTPIOHO 3BEpTATH OCOOJIMBY yBary Ha
NapaJliHrBICTUYHI, HeBepOaibHI 3aco0M, Yy HAUIOMY JOCHIJKEHHI — Ha
IHTOHAIIIIO, SIKA MOCIIa€ cepell UX 3acO0IB OJIHE 3 YIIHLHUX MICIIb.
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e

The article highlights English intejections meaning which might be predetermined by
intonation, context, non- verbal means which accompany communcation. Speech act type,
intonation may result into usage of interjections in opposite meanings in different
communication situations.

Key words: interjections, intonation, discourse, parts of speech, emotions

Cratbs 3aTparuBact BOINPOCBI CEMAHTHYCCKOIO W HWHTOHALIMOHHOI'O BapbHPOBAHUSA
MC)I(I[OMCTI/Iﬁ B aHIJIUHCKOM AUCKYPCE. Paznuunsie PCYCBLIC aKTbhl, HWHTOHAIUA,
HeBep6aJ'II)HI)IC cpeacrBa, COMNPOBOXKIAAOIMEC KOMMYHHUKAIMIO, KOHTCKCT MOIYT CTaTb
HquHHOﬁ JICKCUKO-CEMAHTUYCCKOI'0O BapbHUPOBAHUA MC)K,HOMCTHP’I, HCIIOJB30BaHUA HX B
IMPOTHUBOIIOJIOXHBIX 3HAYCHUAX.

Knrwueswie cnosa: Meam)omemuﬂ, unHmoHauus, ()uc1<ypc. uacmu pevu, Imouuu
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